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А Б В Г Д Е Ж З И Й К Л М Н О П Р С 
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љ њ ћ ќ ў џ



Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this 
Declaration, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, 
language, religion, political or other opinion, national or social origin, 
property, birth or other status.
Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the politi-
cal, jurisdictional or international status of the country or territory to 
which a person belongs, whether it be independent, trust, non-self-
governing or under any other limitation of sovereignty.

Каждый человек должен обладать всеми правами и всеми сво-
бодами, провозглашенными настоящей Декларацией, без како-
го бы то ни было различия, как-то в отношении расы, цвета кожи, 
пола, языка, религии, политических или иных убеждений, наци-
онального или социального происхождения, имущественного, 
сословного или иного положения.  
Кроме того, не должно проводиться никакого различия на осно-
ве политического, правового или международного статуса стра-
ны или территории, к которой человек принадлежит, независи-
мо от того, является ли эта территория независимой, подопеч-
ной, несамоуправляющейся или как-либо иначе ограниченной в 
своем суверенитете. 

Κάθε άνθρωπος δικαιούται να επικαλείται όλα τα δικαιώματα και όλες 
τις ελευθερίες που προκηρύσσει η παρούσα Διακήρυξη, χωρίς καμία 
απολύτως διάκριση, ειδικότερα ως προς τη φυλή, το χρώμα, το φύλο, 
τη γλώσσα, τις θρησκείες, τις πολιτικές ή οποιεσδήποτε άλλες πεποι-
θήσεις, την εθνική ή κοινωνική καταγωγή, την περιουσία, τη γέννηση ή 
οποιαδήποτε άλλη κατάσταση. 
Δεν θα μπορεί ακόμα να γίνεται καμία διάκριση εξαιτίας του πολιτικού, 
νομικού ή διεθνούς καθεστώτος της χώρας από την οποία προέρχε-
ται κανείς, είτε πρόκειται για χώρα ή εδαφική περιοχή ανεξάρτητη, υπό 
κηδεμονία ή υπεξουσία, ή που βρίσκεται υπό οποιονδήποτε άλλον πε-
ριορισμό κυριαρχίας. 
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All human beings are born free and 
equal in dignity and rights. They 
are endowed with reason and con-
science and should act towards 
one another in a spirit of brother-
hood.  

Все люди рождаются свобод-
ными и равными в своем до-
стоинстве и правах. Они наделе-
ны разумом и совестью и долж-
ны поступать в отношении друг 
друга в духе братства.  

‘Ολοι οι άνθρωποι γεννιούνται 
ελεύθεροι και ίσοι στην αξιοπρέ-
πεια και τα δικαιώματα. Είναι προι-
κισμένοι με λογική και συνείδηση, 
και οφείλουν να συμπεριφέρονται 
μεταξύ τους με πνεύμα αδελφοσύ-
νης. 


